An Open Letter to President Barack Obama

44th President of the United States of America,
The Whitehouse, Washington, DC 20500 U.S.A

Dear Mr. President

Since the G20 Summit the people of Taiwan are following closely the various dialogues between the respective governments of USA and China. In the coming weeks you will personally meet President Hu Jin-Tao to discuss US-China Relations and it’s assumed our country Taiwan will be on your agenda.

As citizens, residents and friends of Taiwan we, therefore, write to voice our deep disquiet and grave concern for the present situation and the future of our nation; for our people’s hard earned democracy; and for stability and peace in the Asia-Pacific rim.
We strongly believe and fear President Ma’s concessions and collaboration with China’s government is destroying Taiwan’s democracy and sovereignty.  The recent perceived easing of political tensions between Taiwan and China overshadows reality.  Pre-election promises and postelection performance are not the same.  The policies of Ma and the KMT dominated government do not reflect the viewpoint of all the people in Taiwan. 
The Taiwanese people live under the shadow of military threat daily.  While many world leaders welcome and applaud this so called easing of tension across the straits they conveniently ignore the fact that China still has well over a thousand missiles targeted at Taiwan - a number that ironically continues to increase and the PLA is prepared for action.   That is not a foundation for peace in Asia.
The Taiwanese people are tired and weary of constantly being a pawn in the global arena. China continues to demean Taiwan’s international status, identity, selfhood and dignity.  We are not products we are peace loving people, an independent nation, with dreams, hopes and aspirations; we are people who adhere to the UN charter and desire to contribute to the global community of nations as equal partners.
Last year (2008), as Senator Obama, you graciously wrote to Mr. Ma Ying-Jeou congratulating him on both his election and eventual inauguration as President of Taiwan.  Among other things you stated (quote):
“March 22nd was a good day for the people of Taiwan, for the forces of democracy around the world, and for peace and stability in the western Pacific.  I will do all I can to support Taiwan’s democracy in the years ahead.”

The ordinary people of Taiwan are concerned for more than “a good day” Mr. President.  We sincerely hope Taiwan’s democracy, freedom and security will not be compromised for political and economic power.  We urge you, your congress and world leaders to hear our voice so future generations may know many good days beyond the 21st Century not only in Taiwan but in Asia, and indeed the world.  Thank you for your attention and consideration.
We pray you’ll be given strength and Godly wisdom to fulfill your responsibilities with justice.
Respectfully yours
____________________________________ (signature) ___________________ (date)
Print Name & Address:  ___________________________________________________
敬愛的總統先生：

    自從G20高峰會以來，台灣人民都密切在注意美國政府各部門與中國的對話。再過幾個星期，您就要和中國國家主席胡錦濤見面，談及美中關係，我們的國家台灣可能也會是您們討論的項目之一。

    因此，我們這些台灣國的國民、居民及台灣的友人寫這封信，是為了表達心中的不安，對我們國家的現在與未來的關注，也為了我們得來不易的民主，以及亞太地區的和平與安定出聲呼籲。

    我們深深憂慮馬總統對中國的讓步是在摧毀台灣的民主與主權。最近台灣與中國的緊張關係似乎趨向緩和，這並不是事實真相。馬先生當選前的承諾與當選後的作為完全不同。馬團隊與國民黨政府的政策並不是大多數台灣人民的意願。

    台灣人民每天都活在軍事威脅的陰影下。世界上許多政治領袖都說他們樂見海峽兩岸的關係得以緩和，但他們都故意不提中國上千個飛彈瞄準台灣，而其數目是不斷在增加。同時，解放軍也不時在備戰，準備以武力侵犯台灣。這樣不可能為亞洲帶來和平的。

    台灣人民厭惡時常被當作政治的犧牲品。中國也不斷在打壓台灣的國格與尊嚴。我們不是財物，我們是一群愛好和平的人，是一個獨立的國家，我們有自己的夢想，有我們對將來的希望與抱負，我們也願意遵守聯合國憲章，積極參與國際社會。

    去年(2008)，您曾寫信給馬英九先生，恭賀他的當選與就職，您說：「從西太平洋的和平與安定，世界的民主潮流，以及台灣人民來說，三月二十二日是個好日子，我願盡我所能支持台灣的民主。」

    總統先生，台灣人要的不只是「一個好日子」。我們要的是台灣的民主、自由與安全不會被政治、經濟強權出賣。我們希望您、美國國會、及世界的政治領袖聽見我們的呼籲。這樣不只台灣人民有好日子過，全亞洲，甚至全世界都會有好日子過。謝謝您！

願上帝賜給您智慧與力量能以公義貫徹祂交付您的職責。
09-08 Open lttr obama sign ch

